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III— A Short Note on Tattvasamasa.
By M. M. Gopinath Kaviraj.

There appears to be some difference of opinion
regarding the total number of Sutras comprised in
Tattvasamasa, a Sankhya work attributed to

Pafichasikha. No ancient commentary on the work »

being available, it is not possible to ascertain the
extent of the work in the earliest times. In recent
years some however commentaries were written.
But there is no doubt that the work represents
a very old text, although scholars have not
hesitated to throw doubts on this. Mr. T. R. Chinta-
mani, in an interesting note in the Journal of Oriental
Research Madras, Vol. 1I, pp. 145-147, has drawn
attention to the antiquity of the work by showing
that extracts from this work exist in Bhagavadajjukam
attributed to one Bodhayana Kavi belonging to a
period earlier than 700 A. D., the age of the Pallava
king of Kanchi, named Mahendra Vikrama Varma
in whose Mamandur inscription the work is men-
tioned. In this work eight Sitras of Tattva Samasa
are quoted and placed in the mouth of Sandilya (.

In the Adyar Library there isa Manuscript of Tattva
Samasa which reads 22 Satras in all. In the Library of
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the Government Sanskrit College, Benares there are five
Manuscripts of this work, to be referredtoin this paper
as A (fols 1-21), B (fols 1-11), C (fols 1-4 ), D (fols
1-4 ) and E (fols 1-8). Of these Ms A is in Bengali
script and the rest are in Nagarl. In Ms. D, the

number of Siuitras is given as 25.

There are two printed editions of the work pub-
lished from Calcutta ( Sam. 1929 ) and Benares (%.

A list of the Sutras®), prepared from a comparison

of the various recensions, is shown below :

1. &9 gzaa AE (1) Ad (1) BE
(2) CE(2)w.
AE(2) Ad (2); ft=x-
weg fme (CE, 3);
BE (3).

2. qizg GwEm

3. st A, C-E (gaw:) (3) B
gyt (3 ), Ad. gaw:
(3); g&w: (BE, CE, 3).

4. Sgumyg A-E(4); Ad (4); BE,
CE (5).

5. #@1T Ad (5); D-E (5)b.

6. ufeg=rw D&E ( 6 ) read stfgei=T: ©)

7. AqRAY Ad. (6) ),

8. aftnpgaw Ad. (7).,

9. =fuay Ad. (8) 6.
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10. aeprfagza: A B&C(7)%D,E (8); E (16).
CE(8)Ad (9) 19. wgwy: an: CE (17)C(16); D, E
reads a7 qga: | ' . (17); A (16); B
Il egedgtas:  A,B,C(8) D, E (9) (16 ) and Ad (18)
, ‘ CE (9); Ad (10). read SgAEE: |
12, a7 g A-C(9);D,E(10 ; BE 20. agiufrdvygaad: Ad (19 % A, B,C (17);
(10); CE (10); CE (18); E(18);D
Ad (11). ‘ (18 ) reads °fasnga®
13. o wataTa: A-C(10); D, E (11); 21, f&farar argas: B (18)
CE(11) Ad. (12). 22, f&fadn qex: Ad (20); CE (19); A,
14.  ggyaststye A-C(11) D, E (12); C(18); B (19); D,
CE (12 ); Ad (13). | E (19).
15. swifqmfaaisafs: CE (13); B,C (12); D 23. fafeat A Ad (21); CE (20); A,
(13) A (12)&E C(19); B(20); D,
(13) read - famfac- E(20).
afw: 1 Ad (14) reads 24, fxfqd aamag Ad (22); CE (21 );A,C
FTSeaTemar @f: | (20); B (21); D,
16. sgar giw: A,B,CE(13);CE (14); . E (21)
Ad (15) D (14) 25, fafrdg@m - AC (21); B (22); D,
reads ° gg: | S - E(22).
17. =rgar oikE: Ad (16 ); E (15); *fafE:
A, B, C (14 ); D, (1) These Sitras qrés—s’rﬂim:,ﬁm s, arem, q4r3qy:,
E ( 15 ) aw, |, ﬁﬂ:iand afade: 1

(2) There are 2 printed editions— -

Cal. Ed.=CE (®fywee), pp. 165 with Bhasya by
Narendra Natha of Brahmani Kunda. Purana

Prakasa Press, Maniktolla Street, Calcutta, 1929.

18. zu glawat: Ad (17) CE (16); A
' (15 ); E (18); B (15)

reads gTv gfewt st

C (15 ) g wiewat;
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The above is followed by the statement= waq a%
MAALd TAq GRIw WEAT FAGET: €qry A gRrelaaT
gEAaTinga? (A and B). C reads °graracqigaq °1 D
and E read qaga< Iraraed as one stitra ( No. 23 ) and
qaq @9 FRAT FAFA: g as another (No. 24 ).
CE reads the whole as one stitra ( No. 22 ), thus: aaq,
AT FEAT FAF: T A g (ST pETgEa |

d

Benares Ed.=BE,

(3) The recensions are : .
Five Mss. of the Govt. Sanskrit College, Benares, marked A-E,
A’= Fots 1-21 ( with Kramadipika ). Script-Bengali,

Complete,
B=Fols 1-11. Script-Nagari,
Complete.
C=Fol3$ 1-4. " Incomplete.
D=Fols 1-4. ,» Nagari,
E=Fols 1=8. » Nagari,

The Ms. at Adyar Library=Ad.

(4) C Ereads the first sitra as HYTA: WeQBATE: |
(5) A,B&C (5) read the two sitras together as d!!:
_ gfd€at 1 So does the Calcutta Edition (6). The
Benares edition too (6) reads them together, but the
reading ®: is replaced here w:th ﬁ!lt |

(6) A,B&C(6) and the Cal. Edition (7) read the 3 siitras

together with the 'addition of the particle ® at the end.

D & E also do the same, the -serial number of the
siitra being 7. '

IV.—HISTORY OF THE WORD ‘ISVARA'
AND ITS IDEA
} By v
Dr. M. D. SHASTRIL

Probably there is no other Sanskrit word whose
history (including that of its idea) is so interesting
and can throw such a vast light on the history of the
development of religious as well as philosophical
thought in India as that of the word ‘T§vara’; and if
the conclusions arrived at in this paper are true, they
go a long way in determining the chronology of several
literary works also.

What led us to this investigation ? The question
can be answered in the following way. The word
‘Tévara’ is now-a-days used, in common parlance, in
the sense of ‘omnific, omnipresent, Supreme God.
Excepting thé "sectarian words like ‘Siva’,” ‘Visnu/,
‘Ra&ma’, ‘Krsna’, there is probably no other non-
sectarian word which is so commonly used among the
Hindus for the idea of God, as the word ‘I§vara’
(or ‘Paramedvara’). Apart from this popular use, in
Sanskrit literature also, the word ‘iSvara’ is generally

used in the same sense. In the philosophical Sanskrit

. Titerature and especially in the Nydya -and Yoga
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